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	Odůvodnění hodnocení práce:

Autorka si zvolila za téma práce popis současné evropské finanční krize v britském a americkém tisku. V úvodu stručně popisuje příčiny vzniku finanční krize v Americe a následně v Evropě v roce 2008, méně se už zaměřuje na průběh krize samotné v následujících letech, pro dokreslení celkového obrazu krize.
Kapitola 2 (str. 14) se zaměřuje na masmédia. Autorka uvádí, že existuje hodně aspektů, podle kterých lze masmédia dělit, přičemž uvádí pouze jejich dělení na „hot media“ a „cool media“ (str. 14). Další dělení médií na „news release“, „press release“ a „journalism“ (str. 14-15) je minimálně zavádějící. V podkapitole 2.1 Press autorka uvádí, že termín „press“ je synonymem termínu „newspaper“ (str. 15) Pak by podkapitoly 2.1, 2.2, 2.3 a kapitola 3 Newspapers měly být součástí jednoho celku nebo by kapitola 3 měla být pojmenována jinak (např. Types of Newspapers). Popis tisku, jeho účel a dělení jsou velmi povrchní, nejdou do hloubky, autorka nekonfrontuje názory různých autorů. U dělení tisku autorka uvádí dělení pouze na „local and national newspapers“, ovšem bez konkrétního popisu rozdílů, případně příkladů takovýchto novin, následně zmiňuje další aspekty dělení – pohlaví, druh zaměstnání, náboženství, koníčky – v těchto případech by šlo ve většině případů pravděpodobně spíš o časopisy než noviny. Chybí zcela dělení na broadsheets a tabloids a jejich charakteristika (stručná charakteristika broadsheets je součástí podkapitoly 3.1, str. 18).
Kapitola 4 Journalistic Style (str. 20) se žurnalistickému stylu věnuje minimálně. News Values (4.1), Language of the Newspapers (4.2), Structure of Newspapers Article (4.3) patří svým obsahem spíš pod charakteristiku novin samotných.

Kapitola 5 Linguistic Features of Newspapers (str. 23) a jednotlivé podkapitoly jsou je opět velmi stručně a povrchně pojaté. V rámci sémantických vztahů (5.1) autorka charakterizuje vesměs paradigmatické vztahy, pro úplnost by bylo vhodné charakterizovat nebo alespoň jmenovat syntagmatické vztahy mezi slovy uvnitř vět. U řečových figur (5.2) autorka detailně charakterizuje metaforu, dalším řečovým figurám věnuje podstatně menší prostor, u některých neuvádí zdroj definice (Personification, Metonymy, Hyperbole, Simile). Podkapitola na víceslovné výrazy (5.3) specifikuje pouze idiomy a kolokace. Přestože se autorka v praktické části zaměřuje na analýzu pouze těchto, součástí této podkapitoly by měly být i další typy víceslovných výrazů, alespoň pro ilustraci.
Napříč celou teoretickou částí autorka ani jednou neuvedla čísla stran u parafrázovaných, ale ani           u citovaných teoretických zdrojů.

Praktická část práce se zaměřuje na analýzu lingvistických jevů vybraných textů z britského a amerického tisku zaměřených na tři významné události krize. Přestože autorka v úvodu uvádí, že novinové články se týkají evropské finanční krize, některé články se zaměřují spíše na americkou realitu, ne na popis evropské reality americkýma očima (což ne zcela odpovídá názvu práce). I když autorka uvádí, že bude analyzovat víceslovné výrazy, řečové figury a zkratky, vztahuje se jí vytvořená hypotéza pouze na očekávaný vyšší výskyt idiomů a metafor v americkém tisku z důvodu vyšší emocionálnosti Američanů (str. 30).
U každého analyzovaného článku je uveden jeho stručný obsah, v jehož závěru je většinou uveden výskyt zvláštních výrazů či kolokací, které autorka zároveň definuje.  U některých článků charakterizuje z lingvistického hlediska zdařile i význam nadpisu daného článku. Zařazení výrazů zjištěných v jednotlivých článcích do přehledů víceslovných výrazů, řečových figur a zkratek, které po obecném úvodu následuje, není vždy přesné. Po každé sadě analyzovaných textů následuje závěrečné shrnutí zjištěných jevů v britském a americkém tisku a jejich porovnání. V následném Conclusion autorka shrnuje obecně celou práci a svá zjištění. Mimo jiné uvádí, že vzhledem k tomu, že jsou všechny články převzaty ze seriózního tisku, byl jazyk v textech poněkud neformální, s širokým využitím speciální terminologie z finančního sektoru, což si trochu protiřečí. Autorka dále uvádí, že se potvrdilo její očekávání z úvodu k praktické části, nevysvětluje již ale detailněji důvody proč tomu tak dle jejího názoru je.

Práci hodnotím jako nedostatečnou a nedoporučuji ji k obhajobě.


	Otázky k obhajobě:

1. In subchapter 5.3.1 (p. 27) you write „.. Idioms never consist of „a verb and adverbial particle or preposition“.“ How do you explain then examples of idioms  „stay on“ (p. 32), „bring down, shore up, (p. 33) etc. in your lists of multi-word expressions?
2. Do occurrences of multi-word expressions, figures of speech etc. in a newspaper depend on the British/American origin of the newspaper or on a journalist´s personality and his/her approach to writing?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *
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